NB. The English text is an unofficial translation. In the event of any discrepancy between the two language
versions, the Swedish version shall prevail.

Bolagsordning for Electrolux Professional AB (publ)
Articles of association for Electrolux Professional AB (publ)

Org.nr 556003-0354
Corporate Identification No. 556003-0354

antagen pa arsstaimma onsdagen den 28 april 2021.
adopted at the Annual General Meeting on Wednesday, April 28, 2021.

§1
Bolagets foretagsnamn &r Electrolux Professional AB (publ).
The name of the Company is Electrolux Professional AB (publ).

§2
Styrelsen ska ha sitt sate i Stockholm.
The registered office of the Board of Directors shall be in Stockholm.

§3
Foremalet for bolagets verksamhet ar att driva tillverkning och forséljning av maskiner
och tillbehor, huvudsakligen avsedda for rengdring, mat- och dryckesberedning och

darmed forenlig verksamhet.

The object of the Company’s business is to carry on manufacturing and sales of machinery and
accessories, mainly intended for washing, food and beverage preparation, and other business activities
compatible therewith.

§4
Aktiekapitalet ska utgora lagst tjugo miljoner (20.000.000) kronor och hogst attio

miljoner (80.000.000) kronor.

The share capital of the Company shall be not less than SEK twenty million (20,000,000) and not more
than SEK eighty million (80,000,000).

85
Antalet aktier ska vara lagst 200.000.000 och hdgst 800.000.000.
The number of shares shall be not less than 200,000,000 and not more than 800,000,000.

Aktier kan utgivas i tva serier, A och B. Vid omrdstning pa bolagsstaimma medfor aktie

av serie A en rost, medan aktie av serie B medfor en tiondels rost.
The shares of the Company may be issued in two series, A and B. For the purposes of voting at a General
Meeting, each share of series A carries one vote and each share of series B carries one-tenth of a vote.

Aktier av serie A kan utges till ett antal av hogst 800.000.000 och aktier av serie B till ett
antal av hogst 800.000.000. Aktie av serie A och serie B berattigar till samma rétt till

andel i bolagets tillgangar och vinst.

Shares of series A may be issued up to a maximum number of 800,000,000 and shares of series B up to a
maximum number of 800,000,000. Shares of series A and series B carry equal rights to participation in the
Company's assets and profit.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut nya aktier av
serie A och serie B, ska dgare av aktier av serie A och serie B &ga foretradesrétt att
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teckna nya aktier av samma aktieslag i forhallande till det antal aktier innehavaren forut
ager (primar foretradesréatt). Aktier som inte tecknats med primér foretradesratt ska
erbjudas samtliga aktiedagare till teckning (subsidiar foretradesratt). Om inte salunda
erbjudna aktier racker for den teckning som sker med subsidiar foretradesrétt, ska
aktierna fordelas mellan tecknarna i forhallande till det antal aktier de forut ager och, i
den man detta inte kan ske, genom lottning.

Should the Company decide to issue new series A and series B shares by way of a cash issue or a set-off
issue, the holders of series A and series B shares shall have the priority right to subscribe for new shares
of the same series in proportion to their existing shareholdings (primary preferential right). Shares not
subscribed for by primary preferential right shall be offered to all shareholders (subsidiary preferential
right). If the number of shares available for subscription is insufficient for the subscription made under
subsidiary preferential right, the shares shall be distributed among the subscribers in proportion to their
previous shareholdings and, if this is not possible, by the drawing of lots.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut aktier endast
av serie A eller serie B ska samtliga aktie&gare, oavsett om deras aktier ar av serie A
eller serie B, aga foretradesratt att teckna nya aktier i forhallande till det antal aktier de

forut ager.

Should the Company decide to issue new shares of only series A or series B by way of a cash issue or a
set-off issue, all shareholders shall have preferential right to subscribe for the new shares in proportion to
their previous shareholdings irrespective of whether they hold series A or series B shares.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut
teckningsoptioner eller konvertibler har aktiedgarna foretradesratt att teckna
teckningsoptioner som om emissionen gallde de aktier som kan komma att nytecknas pa
grund av optionsratten respektive foretradesratt att teckna konvertibler som om

emissionen géllde de aktier som konvertiblerna kan komma att bytas ut mot.

Should the Company decide to issue warrants or convertible bonds by way of a cash issue or a set-off
issue, all shareholders shall have preferential right to subscribe for warrants as if the issue concerned the
shares that may be newly subscribed for pursuant to the warrant and, respectively, preferential right to
subscribe for convertible bonds as if the issue concerned the shares that the convertible bonds may be
converted into.

Vad som ovan sagts ska inte innebara nagon inskrankning i majligheten att fatta beslut
om kontantemission eller kvittningsemission med avvikelse fran aktiedgarnas

foretradesratt.
The above shall not constitute any restriction in the possibility to resolve on a cash issue or a setoff issue
deviating from the shareholders' preferential rights.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje
aktieslag i forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare.
Dérvid ska gamla aktier av visst aktieslag medfora rétt till nya aktier av samma
aktieslag. Vad nu sagts ska inte innebéra nagon inskrankning i mgjligheten att genom

fondemission, efter erforderlig &ndring av bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag.

If the share capital is increased by way of a bonus issue, new shares of each series shall be issued in
proportion to the previous number of shares of each series. Previous shares of a given series shall thereby
entitle the holder to receive new shares of the same series. This shall not constitute any restriction in the
possibility to issue new shares of a new series by way of a bonus issue, following the necessary
amendments to the articles of association.

Agare till aktie av serie A ska aga ratt att pafordra att aktie av serie A omvandlas till
aktie av serie B. Begdran om omvandling ska goras skriftligen hos bolagets styrelse.
Begaran ska ange hur manga aktier som 6nskas omvandlade, samt, om begéaran inte
omfattar hela innehavet, vilka av dessa omvandlingen avser. Bolagets styrelse ska vid
ordinarie sammantrade behandla fragor om inkomna begaran om omvandling av aktier
av serie A till aktier av serie B. Styrelsen kan dock, om styrelsen anser att det finns skal

2 (5)



for det, behandla fragor om omvandling aven vid andra tider &n som ovan sagts.
Omvandling ska utan drojsmal anmalas for registrering. Omvandlingen &r verkstalld nar
registrering har skett och anteckning i avstamningsregistret gjorts.

Holders of series A shares shall have the right to require that series A shares are converted to series B
shares. Request for conversion shall be made in writing to the Board of Directors of the Company. The
request shall state the number of shares to be converted and, if the request does not involve the entire
holding, which of these are intended for conversion. The Board shall at its regular meetings consider
issues regarding received requests for conversion of series A shares to series B shares. However, the
Board may, if the Board finds reasons therefore, consider matters regarding conversion also at other
times than those stated above. The conversion shall be submitted for registration without delay. The
conversion is effected once the registration is completed and it has been noted in the Central Securities
Depository Register.

§6

Styrelsen ska besta av lagst tre och hogst nio ledaméter med hogst tre suppleanter.
The Board of Directors of the Company shall consist of not less than three and not more than nine
members with not more than three deputies.

§7

For revision av bolaget ska pa bolagsstamma utses lagst ett och hogst tva registrerade
revisionsbolag eller tva revisorer med tva suppleanter. Uppdraget som revisor ska gélla
till slutet av den arsstaimma som halls under det forsta, andra, tredje eller fjarde

rakenskapsaret efter det da revisorn utsags.

For the audit of the Company, not less than one and not more than two authorized accounting firms or
two auditors with two deputy auditors shall be appointed at a General Meeting. The appointment as
auditor shall apply until the close of the Annual General Meeting that is held during the first, second,
third or fourth financial year after the election of the auditor.

§8
Bolagets rakenskapsar ska vara kalenderaret.
The calendar year shall be the Company’s financial year.

§9
Kallelse till bolagsstimma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och

pa bolagets webbplats. Att kallelse skett ska annonseras i Svenska Dagbladet.

Notice convening a General Meeting shall be issued through announcement in the Swedish Official
Gazette as well as at the Company’s website. Announcement to the effect that notice convening a General
Meeting has been issued shall be made in Svenska Dagbladet.

8§10

For att fa deltaga i bolagsstamma ska aktiedgare anméla sig hos bolaget senast den dag
som anges i kallelsen till stimman, varvid antalet bitraden ska uppges. Denna dag far
inte vara sondag, annan allman helgdag, l16rdag, midsommarafton, julafton eller
nyarsafton och inte infalla tidigare an femte vardagen fore stimman.

In order to participate in a General Meeting, a shareholder shall notify the Company not later than the
day stated in the notice convening the meeting, stating the number of assistants. This day may not be a

Sunday, other public holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year’s Eve, and may not
fall earlier than the fifth weekday before the meeting.

§11

Styrelsen ager besluta att den som inte ar aktiedgare i bolaget ska, pa de villkor som
styrelsen bestammer, ha ratt att narvara eller pa annat satt folja forhandlingarna vid
bolagsstamma.

The Board of Directors may resolve that persons not being shareholders of the Company shall be
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entitled, on the conditions stipulated by the Board, to attend or in any other manner follow the
discussions at a General Meeting.

Styrelsen far samla in fullmakter enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 § andra
stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The Board of Directors may collect proxies pursuant to the procedure stated in Chapter 7, Section 4,
second paragraph of the Swedish Companies Act (2005:551).

Styrelsen far infor en bolagsstamma besluta att aktiedgarna ska kunna utéva sin rostratt
per post fore bolagsstdmman enligt vad som anges i 7 kap. 4 a § aktiebolagslagen
(2005:551).

The Board of Directors may decide before a General Meeting that the shareholders shall be able to
exercise their voting rights by post before the General Meeting pursuant to the procedure stated in
Chapter 7, Section 4 a of the Swedish Companies Act (2005:551).

§12

Pa arsstamma ska foljande arenden forekomma till behandling:
The following matters shall be dealt with at the Annual General Meeting:

1) Val av ordférande vid stimman
Election of chairman at the meeting

2) Upprattande och godkénnande av rostlangd
Preparation and approval of the voting list

3) Godkéannande av dagordning
Approval of the agenda

4) Val av en eller tva justeringsman
Election of one or two minutes-checkers

5) Provning om stdamman blivit behérigen sammankallad
Question as to whether the meeting has been properly convened

6) Framlaggande av arsredovisningen och revisionsberéattelsen samt
koncernredovisningen och koncernrevisionsberéattelsen
Presentation of the annual report and the audit report as well as the consolidated
accounts and the group audit report

7) Beslut
Resolutions on

a) om faststéllelse av resultatrakningen och balansrdkningen samt
koncernresultatrakningen och koncernbalansrédkningen
the adoption of the profit and loss account and the balance sheet as
well as the consolidated profit and loss account and the consolidated balance sheet
b) om dispositioner betréffande bolagets vinst eller forlust enligt den
faststéllda balansrékningen

dispositions in respect of the Company’s profit or loss in accordance with the
adopted balance sheet

c) om ansvarsfrihet at styrelseledamoterna och verkstéallande direktoren
the discharge of liability of the directors of the Board and the Managing Director

8) Faststallande av antalet styrelseledamdter och suppleanter
Resolution on the number of directors and deputy directors
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9) Faststallande av arvoden till styrelse och, i forekommande fall, revisor eller

revisorer
Resolution on the fees for the Board of Directors and, if applicable, the auditor or the
auditors

10) Val av styrelse och, i forekommande fall, revisor eller revisorer och

revisorssuppleanter
Election of the Board of Directors and, if applicable, auditors and deputy auditors

11) Annat drende, som ankommer pa stamman enligt aktiebolagslagen
Other matter to be dealt with at the General Meeting in accordance with the Swedish
Companies Act

8§13

Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstamningsregister enligt lagen (1998:1479)
om vérdepapperscentraler och kontoféring av finansiella instrument.

The Company ’s shares shall be registered in a Central Securities Depository Register under the Central
Securities Depositories and Financial Instruments Account Act (SFS 1998:1479) (Sw. lagen (1998:1479)
om vardepapperscentraler och kontof6ring av finansiella instrument).
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